M6M3dLONSIMAN XIILN3NL 33MNIBNIBN
»90000362L3MITI6N360L” V3MIN6IX? 010M333630

VARIATIONS OF ONOMASTIC LEXIS IN THE UKRAINIAN
TRANSLATION OF “AMIRAN-DAREJANIANI"

bmgam AbsdoMmodznemo
Sophio Chkhatarashvili
03569 3030b0330m0b bobgmMdNL

®00mabob bobgmadbogm ybnzgMbabhgho
Ivane Javakhishvili Thilisi State University

3900b0homym 393609Mgdsms Bozgmmgho
Faculty of humanities

Lo3396dM bopy3zgdn: MBMIsLAHNIPM0 Mgqbngs, 3gmagMainymoa
bobgagdn, 93MbAL NbHMbsENS MoMEdsbdn

Keywords: onomastic lexis, geographical names, intonation of the epic
in translation



1990 6gmb 309380 3edmaEgdmmos ,0b03Mmb” dogMm 3M9dymob
bobom godmoEs 3obog dobognb moMadobgdn ,obogzmamo ©o
0dmbagmgmn’, MmIgmdny ©adggomny ,300M3bsMyzsb60060L”
33Mo0bgmo  moMmadobn. 60gbdn ogMgm3zg BomMdmagbomns: mdoMm
bonodab, 60Bsdn gobzgamab, yoosd dggLb3nMmabl, FmMmy donMmbAL,
39Mbo 0030 dgmab 3mados. Eobogmamoms s sMmdmbagmamom
©onbhgMmabgdgmn  33Monbgman  d6gMomo  ,000M3bIMY5360060L"
09690M0300, s03MbLI3M9M0bL denm3dn 30M39m™ 339M©BY 3Md3bg0bL.

30bom 3abognb, MmammE dmsmadbgmab, Mmma Mm3 ox36086mm,
©o30Lbobgmgdm 03 ®OJHL, MMI 1995 Bgmb P3Menbob d6gMomMmo
9Mm3b3mads  30300M3s ©oobabs 3oboem Babogob Lobgmmodolb @o-
HhomohyMym 3Mgdns mMmognbomymo 3mghnmo 3Mgonmadabs ©o
™ggbgdob 0eMadsbgdnbomaznl. 3obogn Tobogn moMagdbos 063-
mabymo, ggmdsbymao, @Mobagma, Mbymoa, dgmmMmybymo, sModmO,
009Md305367mM0 o bb3s 96900s6.

»0000300Mg55600600L" y3Monbym MoMagdebdy ©o330M3960LsL
0M3393s, Mmd dmoMagdbgmb JEammds ofM @ay3mns  bogdnmm
93mbob BgamMomb0dbymo dygmab LomeMadbgmo, dnbo nbHmbsgnab
3000MbyHObo®. ©JEebdn oMbYOymn MBMAsbAHNldyMo  magLbogso,
9Mm367m M9emngdmeb gMma, 33Manbgmn dmsamgdbgmabmznb o
300mb39300 0gdEo. 3oL b gmamadbs: dombgmon, smmgqgmo, yodomo,
@0, 03Yd3Ym93n o o.0., ™330 96o 0c0bndbmbL, MMI Ladmgom
LobgmMadbs o bLbzo ggmamMognym gMmmgymadb dobogn Loggmoma
boabgamgdnm AmnbbybnydL, 803.: 339090530 - @M3MBN, @930 - dmMmEH0
by, 3m330 - bobobeyg, ynMmads - gMdns S 8.8, M3E LanbHMaLM B3H 0o
mbmaobdHnggMo gMmmggmgdob moMagdsbdg e33znM3zgdnb 3gmbao.

30304MmMdm, ,000M36@aMg5s60560L"  33Manbymn  moMadsbob
0MbgomMoOy 38603369mMm3060 @Wodhono Jommygmo Jgmbymob omddon-
Lam30L. 35b0E Fobnznb MaMETS60 30, 7d3ME, NALLbYMYOL AgLbB3ML
@9 dbom boHyzsb 0dOMOL dgmEg LOY396aL y3Menbyma mohgMmodymab
000M3abgmmdnmn bodob 33ma30Lb M30mMbodMObNO.
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modgmohymo:

03060, 3. @3 0mbo@ 30, 8. - Budnyy, V., I'nyts’kyy, M. (2008) Porivnyalne
literaturoznavstvo. Kyyiv: vydavnychyi dim «Kyyevo-Mohylyanska akademiya»
[ByaHu®, B., InbHULbKMIA, M. TTOpiBHANBHE NiTEPATYPO3HABCTBO. KNiB:
BUAABHNYNI AiM «KNeBO-MOrnnsiHCbKa akagemisa»].

3oRghomadg 3. (2014). BbshzMymo msMadsbob mgmMoab gbogsmo.
®00mabo: mdomobob P6039MboBgH0L godmaEgdmmods.

3M0@0gn, en. - Hrytsyk, L., (1973). Gruzinskaya khudozhesvennaya proza v
sovremennikh ukrainskikh perevodakh. Avtoreferat dissertatsii na soiskaniye
uchenoy stepeni kandidata filologicheskikh nauk. Kiyev [Fpuuuk, /1.
Fpy3MHCKas XyA0XeCBeHHAs Npo3a B COBPEMEHHbIX YKPAWHCKNX NepeBoaax.
ABTOpedepaT AnccepTaLnn Ha COMCKAHME YUEHO CTENEHN KaHAKAATa
unonornueckux Hayk. Knes].

3939madg 3. (1981). JoMmymo mahgMahMab abHmmay, Il. mdamobo:
390ma3398mmody ,,893609Mg00"

30360dg 9. (2001). Jomoyma bambyMo g3mbo. mdamabo: godmdEgdmmos
»mamb 3Mabo”

dobogn 3. - Mysyk V. (1990), Zakhid i skhid. Pereklady. Kyiv Dnipro. [Mucuk B. 3axig
i cxip. Nepeknaau. Knis AHinpol.

Rogm3a60 8. (1947). ,,8055939m0 380M360». d0mMab: MdambAL
LabgmaBoxm ubn3zgMmbodgdHnL godmazggdmmde.

6060bod30ma 3. (2000). M3MZBs60L MgMMnby s 3Moghnznb baznmbyda.
m00mabo: mdamabob bobgmadbogm gboggmbobhghob gedmaEgdenmade.

bamndmbg6am g. (2020). Jommyann aggmsthymob obhmmos. 30930.

In 1990, Dnipro Publishing House published a collection of translations
of Vasyl Mysyk’s “West and East” in Kyiv, in which the Ukrainian translation
of “Amiran-Darejaniani” was printed. The book also features poetry by
Omar Khayyam, Nizami Ganjavi, William Shakespeare, George Byron, Percy
Bish Shelley. The Ukrainian writer, interested in the West and the East,
naturally places “Amiran-Darejaniani” in the Eastern part and puts it on the
front page as well.
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To emphasize the role of Vasil Misik as a translator, the fact that in 1995
the National Writers’ Union of Ukraine established the Vasil Misik Literary
Prize for translations of original poetry collections and poems is enough.
Vasil Misik translated from English, German, French, Russian, Belarusian,
Arabic, Azerbaijani and other languages.

Observing the Ukrainian translation of “Amiran-Darejaniani”, it is clear
thatthetranslator did not spare any effort to translate the above-mentioned
work of the heroic epic, to convey its intonation. The onomastic vocabulary
in the original, along with the national realities, became a major challenge
for the Ukrainian translator. He had to translate: Balkheti, Algeti, Kamari,
Dali, Bakbakdevi, etc. However, it should be noted that common names
and other geographical units are referred to by Mysyk by their own names,
e.g., gveleshapi - dragon, devi - evil spirit, tower - palace, etc., which is an
interesting fact in terms of observing the translation of onomastic units.

We think that the existence of the Ukrainian translation of “Amiran-
Darejaniani” is an important fact for the perception of Georgian culture.
And the translation of Vasyl Mysyk undoubtedly deserves to be researched
as it says a new word in the translation of the twentieth-century Ukrainian
literature.
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